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Язык татарской диаспоры все больше привлекает к себе внимание исследователей разных специальностей: историков, социологов, культурологов и, конечно, лингвистов. И это вполне естественно - татарская диаспора обширна и многолика. XIX - XX вв.  породили отток татар во многие страны Европы, Америки и Азии. 

Волны  эмиграции татар в Китай, в Синьцзян Уйгурский Автономный Район (СУАР), начавшиеся в конце XIX – начале ХХ в., накладывались на тот историко-культурный фон и языковую ситуацию, которые складывались  в многонациональном Синьцзяне в указанный период. Принято различать три волны эмиграции татар в Китай: 1ая – 30 годы  XIX века, 2ая- начинается с 1851 года, 3 ая - 1905—1917 гг. [1, с.14]
Центром татарского восточного зарубежья были Китайские города Кульжа, Урумчи и Чавучак. Именно их можно рассматривать как средоточие и выражение сути татарской жизни в восточной эмиграции. Татары в этих городах создали уникальную культурную среду — по образу и подобию той, что была на родине, своеобразную «татарскую цивилизацию». 
Изучаемый материал показывает, что между речью эмигрантов одной волны, живущих в разных странах (США, Финляндия, Япония, Китай, Австралия), имеется большая общность, чем между речью эмигрантов разных волн, живущих в одной стране. Естественно, что имеются в виду общие явления, а не конкретные заимствования из языка страны обитания. Эта общность касается и такого важного явления, как разная степень устойчивости (сохранения) татарского языка у эмигрантов разных волн.
 Изучение особенностей функционирования татарского языка в данном регионе (СУАР), в среде изолированных от метрополии носителей языка ценно в научном плане и потому, что при этом  выявляется взаимодействия языков разной демографической и коммуникативной мощности, функционально неравнозначных и генетически различных. Это важно для теории речевой коммуникации, в частности, интерес представляет  изучение особенностей взаимодействия татарского и уйгурского языков
Проведенное исследование позволило выявить наиболее слабые и устойчивые к воздействию чужих языков части системы татарского языка. Быстрее всего влиянию чужих языков подвергается интонация. В области фонетики к числу не устойчивых относятся такие явления как оглушение согласных в разных позициях слова (маарып – мәгариф, пайда - файда, пән-фән, дәптәр- дәфтәр); нарушение закона сингармонизма (билык- балык, пиалә - пыяла, пәмидур-помидор  ). 

В лексике иноязычное влияние обнаруживается достаточно быстро: включение слов и выражений в татарскую речь свойственно представителям всех волн татарской эмиграции Китая. В татарской речи активно функционируют и китайские и уйгурские заимствования. Напимер, диәңшә - телевизор, биңшаң – холодильник, каущаң- духовка, җуза- стол, диәннау - компьютер, могу – гриб, кухоң – помада, яңйу -  картофель, бәсәй -  пекинская капуста, чәйзә - баклажан; тоху- курица, токым- яицо, пул- деньги, чапан- куртка, хораз - петух, кунак - кукуруза,  мумай - бабаушка, чал – старик , пияз - лук, сябез - морковь, гөреш - рис, нахша - песня, кәптәр- голубь, үчкә - коза, кала - корова, әттер- духи, упа –пудра,  и т.д.
Морфология является более устойчивой подсистемой татарского языка, чем лексика и фонетика. 

В употреблении имен собственных заметна тенденция не использовать имена и отчества, но неполные имена и уменьшительные формы от них слышны часто: Шади (Шадия),  Пакуш (Фәрхат), Кәши (Кәшифә), Лидүш (Лидия), Филүш (Флера), Сәүли (Сәүләш), Апу (Абдулла) и т.д. . 

Заимствованных прилагательных в речи эмигрантов значительно меньше. Большую часть их составляют прилагательные, заимствованные без какого-либо грамматического оформления, т.е. в том виде, как они существуют в языке-источнике (уйгурском, китайском). Естественно, что они пополняют класс прилагательных: чырайлык - красивый, пәйзе - прекрасный, мәйнәт - грязный, сәрт – не красивый, сараң – глупый, яәнсу – строгий,  бәйтче – глупый и т.д.
     Глагол резко противопоставлен именам. Глагол - это такая часть речи, которая в татарском языке не может существовать без формальных показателей своей глагольности. Поэтому глаголы, рождающиеся в речи татар-эмигрантов,  от заимствованных основ, создаются по образцу татарских аналитических глаголов, образованных с помощью вспомогательных глаголов. Язык татарской диаспоры обнаруживает то же противопоставление глагол/имя, которое свойственно ему в метрополии, т.е. на родине. Спряжение глагола не подвергается разрушению. В склонении имени обнаруживаются явления, свидетельствующие о росте аналитических форм. Так создаются глаголы-гибриды (китайское слова + татарские грамматические показатели): җуаңшу кылу- ремонтировать, чаңваң кылу - войти в интернет, даиң кылу – распечатывать, җаушаң тарту - фотографировать, җазыга салу – орамировать, җилә кылу –  беспокоить и т.д.
Изученные обширные материалы не дают оснований говорить ни об исчезновении  татарского языка в современном Китае, ни о его упрощении. Напротив, можно констатировать поразительную стойкость татарского языка. Во многих семьях татарский язык живет в третьем и даже четвертом поколении эмиграции. 

В языковой компетенции многих татар, живущих в Китае с рождения, независимо от того, сколько языков они знают, татарскому языку принадлежит особое положение. Это предмет частой и глубокой языковой  способности  человеческого мышления к критическому самоанализу. Он воплощает связь с родиной, с семейными корнями. Это святыня, которую берегут. 

Современный период истории способствует возрождению интереса к татарскому языку и дает возможности для его укрепления и расширенного применения  (встречи с людьми, приезжающими из Казани, возобновление прерванных связей с родственниками,  поездки в Казань). 

Этот этап сами эмигранты называют возвращением к исторической родине и родному татарскому языку. Происходит не только укрепление татарского языка, но и обновление речи татар, проживающих в Китае. 

Таким образом, на примере татарской диаспоры и эмиграции в Китае можно выделить многие общие и уникальные черты татарской диаспоры и эмиграции. Татарская диаспора в Китае существует на протяжении XIX-XXI вв. Одной из особенностей татарской диаспоры в КНР является то, что в её среде много интеллигенции, представителей науки, медицины и просвещения. Фактически в СУАР не было национального большинства: район состоял из национальных меньшинств - китайцы, уйгуры, дунгане, казахи, татары. Причём даже китайцы не были большинством. Как следствие, трёхязычие: уйгурский, китайский, татарский как главные языки межнационального общения. Татары, проживающие в Китае, приняли многое, традиционно относящееся к диаспоре: осознание своей общности, поддержание коллективного мифа об исторической Родине, его трансляция главным образом устная, идея служения Родине. 

Татары в Китае - яркий пример полной и безболезненной адаптации, органического вхождения в новую иноязычную среду при полном отсутствии ассимиляции с китайской нацией. Также на примере татар в Синьцзяне мы видим особый тип диаспоры - диаспора как один из народов, образующих межнациональную общность, при отсутствии доминирующей нации. 
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